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Сарајево , 13. мај  2016. године  

ПАРЛАМЕНТАРИА  СКУПФТИИА  
БОСПЕ  H ХЕРДЕГОВИИЕ  

- ПРЕДСТАВИИЧКИ  ДOM 
- ДOM ИАРОДА  

Предмет . Сагласиост  за  ратпфикацију  споразума , тражи  cc 

У  складу  са  чланом  16. Закона  о  поступку  закључивања  и  
извршавања  међународних  уговора  ("Сл . гласник  БиХ ", бр  29/00 и  32/13), 
досгављамо  вам  ради  давања  сагласности  за  ратификацију : 

Споразум  пзмеђу  Савјета  министара  Босне  ii  Херцеговине  ii  Владе  
Републике  Аусгрвје  о  научној  ii технолошкој  сарадњи . Споразум  је  
потписао  г. Адил  Османовић , министар  цивилних  послова  БиХ , 08. 
фебруара  2016. године  у  Сарајеву . 

Будући  да  је  Министаретво  цивилних  послова  БиХ  надлежно  за  
провођење  поступка  за  закључивање  овог  споразума , молимо  вас  да  на  
састанке  ваших  комисија , односно  сједнице  Дома , поред  представника  
Предсједнипггва  БиХ , као  предлагача , позовете  и  представника  
Министарства  који  заступницима , односно  делегатима  може  дати  све  
потребне  информације  0 споразуму . 



INISTAR 

Igor Crnadak 

BOSNA I HERCEGOVINA 
Ministarstvo vanjskih poslova 

MFA- BA- MPP 
Вгој : 08/1-22-05-2-5116-4/16 
Sarajevo, 28. 4. 2016. godine 

PREDSJEDNIŠTVO 
BOSNEIHERCEGOVINE 
SARAJEVO 

БOCHA  ii  ХЕРЦЕГОВИНА  
Мнинстарство  иностранпх  послова  
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Predmet : Prijedlog odluke o ratilikaciji Sporazuma izmedu Vije ča ministara Bosne i 
Hercegovine i V1ade Republike Austrije o znanstvenoj i tehnologijskoj 
suradnji 

Dostavljamo Prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma izme đu Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine i V1ade Republike Austrije o znanstvenoj i tehnologijskoj suradnji, potpisanog u 
sarajevu 8. veljače 2016. godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom, njema čkom i 
engleskom jeziku. 

Podsjećamo da je Predsjedništvo Bosne i Hercegovine na 54. redovitoj sjednici, održanoj 29. 
listopada 2014. godine, prihvatilo navedeni sporazum i za njegovo potpisiv алje ovlastilo 
Adila Osmanovi ća, ministra civilnih poslova Bosne i Hercegovine. 

Viječe•ministara Bosne i Hercegovine je na 51. sjednici, održanoj 5. travnja 2016. godine. 
utvrdilo Prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog sporazuma. 

Molimo Predsjedništvo Bosne i Hercegovine da donese Odluku o ratifikaciji Sporazuma 
između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i V1ade Republike Austrije o znanstvenoj i 
tehnologijskoj suradnji. 

S poštovanjem, 
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SPORAZUM 
IZMEĐU 

VIJEĆA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I 
VLADE REPUBLIKE AUSTRIJE 

0  
NAUČNOJ I TEHNOLOŠKOJSARADNJI 

Vijeće ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike Austrije u daljem tekstu strafe 
potpisnice; 

Prepoznavši da nau čna i tehnoioška saradnja na temelju uzajamne koristi i jednakosti predstavlja 
važnu osnovu odnosa izmedu strana i istovremeno element za osiguranje stabilnosti u Evropi; 

S obzirom na pozitivno iskustvo stečeno zahvaljujuć i dobrim bilaterainim odnosima u oblasti 
naučne i tehnološke saradnje izmedu strana i potrebu za poboljšanje tog odnosa na obostranu 
korist; 

Uzimajuć i u obzir brzi rast naučпog i tehnološkog znanja, kao i intemacionaiizaciju nauke i 
tehnologije; 

S željom da prodube saradnju izme đu strana u oblasti nauke i tehnologije u skladu sa politi čkim; 
ekonomskim i socijalnim uvjetima, posebno u vezi sa integracijskim procesima u Evropi; 

Prihvativši važnost poboljšanja koordinacije bilateralnih odnosa u obiasti nauke i tehnologije; 

Su se dogovoriie kako slijedi: 

Strafe potpisnice се  podržavati razvoj паиспе  i tehnološke saradnje u skladu sa zakonima strana 
potpisnica sporazuma i na uzajamnoj osnovi s obzirom na njihove prioritete u oblasti nauke i 
istraživanja. 



С 1ап  2. 

(I) strane potpisnice се  podsticati razvoj direktnih nau čnih i tehnoloških međuodnosa izmeđ u 
svojih institucija vlasti, institucija visokog obrazovanja, akademija nauka i centara za nau čna i 
tehnološka istraživanja. 
(2) strane potpisnice се  podržavati u češće naučnika i stručпjaka и  zajed п ičkim projektima u okviru 
postojeć ih i buduć ih evropskih i međunarodnih programa u skladu sa važe ć im zakonima u 
zemljama potpisnicama sporazuma. 

С 1ап  3. 

saradnja predvidena u č lanu І . sadržavat се  naroč ito sljedeće oЬІ ike: 
I. Razmjenu пaučnih i tehnoloških informacija, dokumentacije i pubIikacija; 
2. Razmjenu nau čnika i stru čnjaka u okviru bilateralnih nau čnih projekata koje su strane odobrile 
za provedbu nau čne i tehnološke saradnje; 
3. Razmjenu nau čnika i stručnjaka radi konsultacija, predavanja i posebnih studija; 
4. Implementaciju i pružanje podrške zajedni čkim bilateralnim i muitilateralnim nau čnim 
manifestacijama. 

С 1ап  4. 

(I) Prema ovom sporazumu ne predvidaju se nikakve finansijske transakcije izmedu strana 
potpisnica. 

(2) Finansijska podrška га  zajedničke паиспе  projekte u skladu sa č lanom 3. osigurat се  se za 
mobilnost nau čnika i stručnjaka. svaka strana pokrivat се  putne troškove za osobe koje šalje i 
troškove smještaja za goste i  PC  potrebi се  pomagati u pronalasku adekvatnog smještaja.(3) 
lnstitucije strana potpisnica osiguravaju da osobe koje šalju imaju osiguranje koje pokriva sve 
zdravstvene rizike. 

С 1ап  5. 

( I ) Za provedbu ovog sporazuma, strane potpisnice  de  uspostaviti Zajedni čku komisiju za пaučnu 
i tehnološku saradnju, koja se u daljem tekstu naziva Zajedni čka komisija. 
(2) Zadaci Zajedni čke komisije su uglavnom: 
I. Konsultacije о  osnovnim pitanjima u vezi nau čne i tehnološke saradnje; 
2. sporazum o  obiastima i obIicima saradnje; 
3. Preporukejavnim tijelima strana potpisnica nadležnim za vo đenje saradnje u skladu s č lanom 
7. stay (I); 
4. Evaluacija паиспе  i tehnološke saradnje; 
5. Rješavanje eventualnih sporova koji mogu proiza ć i iz provedbe ovog sporazuma. 



(3) Zajednička komisija po potrebi može uspostavljati radne grupe za utvrdene o6asti saradnje i 
pozivati stru čnjake na sastanke Zajedni čke komisije. 
(4) Zajednička komisija se sastaje naizmjeni čno и  Bosni i Hercegovini i u Austriji u terminu koji 
utvrde obje strafe, obično једпот  svake dvije godine. 
(5) Radni jezik Zajedni čke komisije je engleski. 

Zaštita prava intelektualnog vlasništva koja proizlaze iz aktivnosti saradnje u okviru ovog 
sporazuma se ureduju ugovorima između saradni čkih institucija strana potpisnica. Prava 
intelektualnog vlasništva  de  biti zaštićena odredbama važe ć ih zakona zemalja potpisnica 
sporazuma, kao i međunarodnih sporazuma  0  pravima intelektualnog vlasništva, koji su 
primjenjivi za strafe potpisnice. 

Č lan 7. 

(I) Tijela nadležna za provedbu ovog sporazuma su za Bosnu i Hercegovinu - nadležna 
ministmstva za nauku i Federalno ministarstvo nauke,istraživanja i ekonomije za Austriju. 
(2) Glavni zadaci za provedbu naučfe i tehnološke saradnje prema č lanu 3. su sljedeć i: 
I. Poziv za podnošenje prijedloga za projekte bilateralne паиспе  saradnje, 
2. Evaluacija projektnih prijedloga u skladu sa ta čkom I., 
3. Izbor i odobravanja projektnih prijedloga na osnovu rezultata evaluacije u skladu s tačkom 2. 

С 1ап  8. 

strafe potpisnice konsultirat се  se diplomatskim putem ako se pojavi spor u pogledu нитасепја  Iii 
implementacije ovog sporazuma. 

Č lan 9. 

(I) Ovaj sporazum stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi mjesecu u kojem su strane 
potpisnice obavijestile jedna drugu u pisanom obIiku, diplomatskim putem, da su ispunjeni uvjeti 
za stupanje na snagu sporazuma. 
(2) Ovaj sporazum ostat се  na snazi neodredeno vrijeme. Svaka strana može raskinuti ovaj 
sporazum u pisanom obliku, diplomatskim putem, u  bib o koje vrijeme. Raskidanje ovog sporazuma 
се  stupiti na snagu šest mjeseci od dana kada je druga strana primila obavijest. 
(3) Ovaj sporazum se može izmijeniti Hi dopuniti samo uz pisanu saglasnost obje strana. 
(4) Raskidanje ovog sporazuma ne uti če па  zajedni čke projekte utemeljene na ovom sporazumu i 
nedovršene u vrijeme raskida. 



Sač injeno  ii  Sarдjevu, dana 08.02.2016. godine, u pet izvornih primjeraka na njema čkom, 
engleskom, bosanskom, hrvatskom i srpskom, pri čemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U 
slučaju razlika u tuma čenju, tekst na engleskom jeziku ima prednost. 

Za Vijeće ministara 	 Za Viadu Republike Austrije 
13osne i Hercegovine 

Adil Osmanovi ć 	 Sebastian Kurz 
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